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Y edinci yay›n dönemine girerken Tan›sal ve Girişimsel Radyolo-
ji Dergisi’nin önemli iki işlevinin giderek çarp›c› biçimde ön

plana ç›kt›ğ›n› görüyoruz: Türk radyolojisinde dil birliğinin

sağlanmas› ve bilimsel tart›şma ortam› oluşturulmas›.

Uğraş› verdiğimiz radyoloji bilim dal›, teknolojiye dayal› ve bu ne-

denle gerek bilimsel gelişim, gerek ise dil gelişimi bak›m›ndan büyük

oranda d›şa bağ›ml› bir alan. Bu yaz›n›n kapsam› d›ş›nda olan bilimsel

gelişimi bir yana b›rakacak olursak, dil gelişimi gerçekten üzerinde du-

rulmas› gereken bir konu. Bizi ilgilendiren yan› ise, yeni geliştirilen

tekniklerin uygulan›ş›, elde edilen sonuçlar›n rapor biçiminde hastaya

sunulmas› ve yap›lan araşt›rmalar›n bilimsel yaz› biçimine dönüştürü-

lerek dergilere gönderilmesi s›ras›nda ortaya ç›kan "teknik terimlerin

Türkçe’leştirilmesi" sorunu.

Teknik bir terimin Türkçe’ye uyarlan›ş›nda değişik yöntemler uygu-

lanmakta ve her yöntemin kendine göre doğru ya da yanl›ş yönleri var.

Bu yöntemlerden birincisi ve en yayg›n kullan›lan› : teknik terimin öz-

gün dilindeki (genellikle İngilizce) yaz›l›ş›n›n Türkçe’de okunduğu gi-

bi yaz›lmas›d›r. "Technology" sözcüğünün "teknoloji" olarak yaz›lma-

s› ve okunmas›n› buna örnek olarak gösterebiliriz. Diğer bir yöntem ise,

teknik terime Türkçe karş›l›k oluşturulmas›d›r. "Radiology" terimi ye-

rine "›ş›n bilimi" denilmesi buna güzel bir örnektir. Oluşturulan Türk-

çe karş›l›ğ›n kullan›l›ş s›kl›ğ› ya da dile yerleşmesinde ise o terimin di-

limize giriş zaman› belirleyici olmaktad›r. Neredeyse yüz y›ld›r "radyo-

loji" olarak yaz›lmaya ve söylenmeye al›ş›lm›ş "radiology" teriminin

Türkçe karş›l›ğ› olan "›ş›n bilimi" bizler taraf›ndan neredeyse hiç kul-

lan›lmamaktad›r (1). Demek ki teknik terimlerin Türkçe’leştirilme yön-

temi doğru da olsa, kullan›lma s›kl›ğ›n› etkileyen başka unsurlar bulun-

maktad›r.

Yay›na ilk başlad›ğ› günden beri Tan›sal ve Girişimsel Radyoloji der-

gisinin dil konusuna verdiği önemi hepimiz biliyoruz. Bu konuda ya-

y›ndan sorumlu kişilerin yan› s›ra dan›şmanlar›n ve yazarlar›n çabalar›

göz ard› edilemez. Türk radyolojisinde giderek daha büyük s›kl›kla or-

tak dil kullan›l›yor olmas›, bu çabalar›n bir ürünü. Bunu, dergimizde

yay›nlanan yaz›larda olduğu kadar, değişik radyoloji merkezlerinden

elimize geçen radyolojik inceleme raporlar›nda da görüyoruz. 

Dilin yaşayan bir unsur olduğunu göz önünde  bulundurarak, radyo-

lojide kullan›lan teknik terimlerin Türkçe karş›l›klar›n›n bulunmas› ve

yayg›n olarak kullan›lmas› konusundaki çabalar›n süreceğini söylemek
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hiç de yanl›ş değildir ve dergimiz bu

konuda çok uygun bir zemin oluştur-

maktad›r. Editöre mektuplar bölümü-

nün yazarlar›m›z, dan›şmanlar›m›z ve

okurlar›m›z taraf›ndan bu yönde de

kullan›lmas›, dil gelişimine olduğu

kadar derneğimizin amaçlar›ndan biri-

sinin yerine getirilmesine de katk›da

bulunacakt›r.

Dergimize bilimsel araşt›rmalar›n›

gönderen yazarlar›n, radyoloji diline

yak›n zamanda girmiş bir terimin, var-

sa Türkçe karş›l›ğ›n› kullanmaya özen

göstermesinin önemini de vurgulamak

istiyorum. Yeni terimlerin Türkçe kar-

ş›l›klar›n›n kullan›lmad›ğ› durumda,

"radyoloji" örneğinde olduğu gibi ya-

banc› kökenli terimlerin Türkçe uyar-

lamalar›n›n kullan›l›ş› gelenekselleşi-

yor.  Yeni terimlere en çarp›c› örnek

olarak bilgisayarl› tomografi alan›nda

yak›n zamanda kullan›lmaya başlanan

ve söylerken rahats›zl›k duyulan bir

terimi göstermek istiyorum : "piç ora-

n›". Evet, yanl›ş duymad›n›z. Bu teri-

mi "teknoloji", "radyoloji","ultraso-

nografi" gibi kullanmaya kalkt›ğ›m›z-

da böyle bir durum ortaya ç›k›yor. Bu

söyleniş biçimini gizlemek için de bu

terimi "pitch" oran› biçiminde yazma-

y› yeğliyoruz. Oysa biz radyologlar›n

bu konuda gözden kaç›rd›ğ›m›z bir

nokta var. Bu tür terimler radyoloji

alan›na girmeden çok önce temel bi-

lim alanlar›nda kullan›lmaya başl›yor

ve genellikle Türkçe karş›l›k oluştu-

rulmuş bulunuyor. Örneğin Fono ya-

y›nlar›n›n İngilizce-Türkçe teknik te-

rimler sözlüğünde "pitch ratio"nun

karş›l›ğ› "ad›m oran›" olarak verilmiş

(2). Gerek anlam, gerek ses uyumu

bak›m›ndan düşünecek olursak, çok

güzel bir karş›l›k. "Piç oran›" gibi ra-

hats›zl›k veren bir terim yerine neden

ad›m oran›n› kullanmayal›m? Yine

ayn› sözlükten başka örnekler verecek

olursak, "sequence" yerine "dizi","fre-

quency shift" yerine "frekans kayma-

s›", "flow pattern" yerine "ak›ş dese-

ni". 

Ne dersiniz, hoş olmaz m›?


